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ABSTRACT 

Literature creates, develops, safeguards and portrays the likes, dislikes, habits, culture 
and tradition of a society. When one analyzes the novels that are based on society, it 
expands itself into multifarious roles. The truth and the reality of societal life are 
researched based on many concepts known as anthropology, psychology, personality 
etc. When there is a change in the mind of a man, it reflects itself in society too.  When 
the changes are not proper when they didn’t go as per morality, there occur numerous 
troubles and hence there is an imbalance in society. Human beings’ personality is 
affected badly due to this change in society. The family concept collapses and there 
occur innumerable problems among human beings and hence man has lost his quality 
of life. The six novels written by Tamilselvi have been taken for the research. This 
research intends to find out the themes behind her novels which are having a 
folklorebase. This research brings out the nature of the local habitat, folklore, custom 
and tradition. 
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முன்னுரை 
உைக மக்களி ம் தத்தமக்குரிய த ித்த பண்பாட்டுக் கூறுகறளயும் மபாதுப் பண்பாட்டுக் 

கூறுகறளயும் மகாண்டு விளங்குவ . அப்பண்பாட்டுக் கூறுகளில் சூழலுக்கு ஏற்பப் பல்னவறு 
பழக்கவழக்கங்களும், நம்பிக்றககளும், மமாழிகளும் அறமகின்ை . ம ிதஇ  வரைாற்ைில் 
மதான்றமக் காைம் மதாட்டு இன்று வறர ஏற்பட்டுள்ள சமூக மபாருளாதார மாற்ைங்கள் பை 
இம்மாற்ைங்களுக்கு ஏற்ப ம ித இ ம் கடந்து வந்த பாறதயில் அதனுறடய நைம் கருதி ஏற்படுத்திக் 
மகாண்ட மரபு அல்ைது சடங்குகள் நாடு, மமாழி மற்றும் இ ம் என்ை நிறையில் பை 
னவறுபாடுகளுடன் காணப்படுகின்ை .  

விைங்கு நிறையிைிருந்து மாைி ம ிதன் நாகரிக நிறையில் அடிமயடுத்து றவத்த காைம் 
முதல் அவனுறடய சிந்தற  ஆற்ைல், மமல்ை மமல்ை வளர மதாடங்கியது. தன்ற க் காப்பாற்ைிக் 
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மகாள்ளவும் நன்றம விறளயும் னபாது நன்ைி மசால்ைவும் ம ிதன் மமாழிறய ஏற்படுத்திக் 
மகாண்டான்.  

சங்க காைம் மதாடங்கி இன்று வறர தமிழர் வாழ்வில் இடம் மபற்றுள்ள மமாழிகள் 
அளவற்ைறவ. த ி ம ிதனுறடய பண்பாட்டு நறடமுறைக் னகற்பவும் தன்ற ச் சுற்ைியுள்ள 
புைவுைறகப் புரிந்து மகாண்டதன் தன்றமக்னகற்பவும் மமாழிகள் அறமகின்ை . இத்தகு மமாழிகள் 
காைப்னபாக்கில் ஒரு குழு அல்ைது இ ம் சார்ந்த நம்பிக்றககளாகின்ை . எ னவ இ ம், சாதிநிறை 
விழுகின்ை வட்டாரச்சூழல் மசய்கின்ை மதாழில் இறவகளுக்குனகற்ப மமாழிகள் அறமகின்ை .  

இந்திய விடுதறைக்குப் பிைகு மாநிைங்கள் மமாழி வாரியாகப் பிரிக்கப்பட்டறதப் னபாை மமாழி 
னபசும் எல்றைக்குள் ஒரு குைிப்பிட்ட மபாருளியல் மற்றும் கருத்திற ச் சார்ந்த கருத்துக்கள் 
அங்கிருக்கும் பறடப்பாளிகளால் பறடக்கப்படும் மபாழுது அப்பகுதியில் வாழும் மக்களின் மமாழி, 
பண்பாடு, நாகரீகப் பழக்கவழக்கங்கள் னபான்ைவற்றை அைியைாம். இவ்வாறு வட்டாரம் எ ப்படும். 
தான் சார்ந்த பகுதிகறளயும் மக்கறளயும் அவர்களின் சமூக நிகழ்வுகறளயும் மகாண்ட புதி ங்களின் 
வழி அம்மக்களின் மண்சார்ந்த அறடயாளங்கறள எளிதில் அைிந்துணரைாம். 

 
ஆய்வுமுடை 

மதாழில் அடிப்பறடயில் வாழும் மக்களின் வட்டார மமாழி அறடயாளங்கறள ஆய்வு 
மசய்தறைனய, இக் கட்டுறரயின் ஆய்வாக மகாள்ளப்பட்டது. ஆய்வின் முதன் கட்டமாக சு. 
தமிழ்ச்மசல்வி அவர்களின் புதி ங்கள் மாணிக்கம், அளம், கீதாரி, ஆறுகாட்டுத்துறை, கண்ணகி, 
கற்ைாறழ ஆகியறவ முழுறமயாக வாசிக்கப்பட்டுள்ள . இதன் மூைம் மபைப்பட்ட தகவல்கறள 
அப்பகுதியில் வாழும் மக்களின் பண்பாடு, மமாழி, பழக்க வழக்கங்கங்களின் மூைம் வாட்டார மமாழி 
அறடயாளங்கறள அைியமுடிகிைது. 

 
உடரயாடல் உத்தி 

பறடப்பாளி றகயாளும் இைக்கிய வடிவங்களில் புதி ங்கள் மவற்ைி மபறுவதற்குரிய 
காரணிகள் பாத்திரப்பறடப்பு என்பது முதன்றமயா தாகும். ஆசிரியர் எடுத்துக்மகாள்ளும் கருத்து 
விளக்கப் மபறுவது அல்ைது சிைந்து விளங்குவது உயினராட்டமா  பாத்திரப் பறடப்பானைனய நிகழும். 
அத்தறகய புதி ங்களில் இடம்மபறும் பாத்திரங்களிறடனய குணமும் உண்டு. குறையும் உண்டு 
ஏம  ில் அவர்கள் தி சரி வாழ்வில் சந்திக்கும் பழகும் ம ிதர்கனளயாம். அவற்ைில் ஒன்னை சிறுசிறு 
கறதகளின் மூைம் உறரயாடறை வளர்த்மதடுப்பதாகும். நிறைமாதக் கர்ப்பிணியா  கண்ணகி அவளது 
கணவன் முரட்டுத்த மாகத் தாக்கியதன் விறளவாக அடுத்த நாள் பகைில் வயல் னவறைக்குச் மசன்று 
னவறை மசய்து மகாண்டிருந்த மபாழுது நின்று மகாண்னட த து குழந்றதறயப் பிரசவிக்கிைாள். 
அக்குழந்றத இைந்னத பிைக்கிைது. இதற , “இப்படியாப்பட்ட துச்சாத னுக்கு வந்து மபாண்டாட்டியா 
னசர்ந்தா இதுமாதிரி மகாடுமயத்தான் கட்டிக்கிட்டு அழுவனும் ஊரு ஒைகத்துை பாக்காததா? என்ை 
உறரயாடல் மூைம் மகாபாரதத்தில் இடம்மபறும் மபண்மணன்றும் மதிக்காமல் பாஞ்சாைிறயக் 
மகாடுறமப் படுத்திய துச்சாதனுக்கு இறணயாக விவரிக்க கூடிய மமாழி நறடறய அைியமுடிகிைது 
(Tamilselvi, 2008a). 

சு. தமிழ்ச்மசல்வி தன்னுறடய கறதமாந்தர்களின் வாழ்வியல் மரபுக்கா  அடித்தளத்துடன் 
உறரயாடல்கள் அறமப்பதில் வல்ைவர். ஆறுகாட்டுத்துறை புதி த்தில் மீன் பிடித்மதாழில் சார்ந்த 
கறத மாந்தர்களுக்கு ஏற்ப உறரயாடறை அறமத்துள்ளார். சாமுனவலும் அவ து நண்ப ா  
சுப்புமாமாவும் கடலுக்கு மீன் பிடிக்க மசல்லும் மபாழுது 

“ஏனைய் சாமுனவலு பைவக் னகாைா புடிக்கிைது எப்படின்னு மதரியுமாடா ஒ க்கு”  

“னகள்விப்பட்டிருக்னகன், ஆ ா எப்படின்னு மதரியாது மாமா?” (Tamilselvi, 2006)  
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என்ை வரிகள் மூைம் மீன் பிடித் மதாழிைின் நுட்பத்றத தம்முறடய பறடப்பாக்கத்திற்கு 
அவர்களுறடய னபச்சு நறடயினைனய பறடத்திருப்பது சுட்டிக்காட்டத் தக்கதாகும். 

 
கடத உத்தி 

நாட்டுப்புை மக்களிறடனய சிறுசிறு கறதகள் கூறுவதும் அக்கறதகளின் மூைம் படிப்பிற க் 
கூறுவதும் மற்மைாரு வட்டார உத்தி சான்ைாக “கீதாரி” புதி த்தில் ம நிறை பாதித்த மபண் 
ஒருத்திறய யானரா ஏமாற்ைி பாைியைில் ஈடுபட்டுப்னபாக, அப்மபண் இரண்டு மபண் குழந்றதகறளப் 
மபற்றுவிட்டு இைந்து னபாகிைாள். ஆடுனமய்க்கும் கீதாரி ராமு அக்குழந்றதகறள எடுத்து வளர்க்க 
ஆறசப்பட்ட னபாது அவளுறடய மற வி இருளாயி ஒரு கறதமூைம் அவளின் ம  உணர்றவ 
கூறுகிைாள்.  

இருளாயி கறதக்கூைி குழந்றதகறள வளர்ப்பது முடியாத மசயல் என்று கூைி ாலும் 
“பிள்றளகறளப் பார்த்துப் பார்த்து கவ ிப்பதில் குறை றவக்க மாட்டாள். அடுத்தவர் வடீ்டு 
பிள்றளமயன்று நிற க்காமல் பாசத்றதக் மகாட்டி வளர்த்ததால் தான் மவள்றளச்சாமி இன்று 
இவ்வளவு மதளிவாய் வளர்ந்து நிற்கிைான்.” என்ை கீதாரி வரி மூைம் அைியைாம் (Tamilselvi, 2008b). 
னமனை சுட்டிக்காட்டப்பட்ட கறதகள் சமுதாய அறமப்பில் மக்களால் னமற்மகாள்ளப்படுகின்ை 
வழிமுறைகள் மரபுகள், ம ித பழக்க வழக்கங்கள், மரியாறத முறைகள், சடங்குமுறைகள் முதைிய 
ம ித னமம்பாட்டு நிறைகறள விளக்குகின்ை மண்சார்ந்த மக்களின் வாழ்வியல் கறதகள் எ ைாம்.  

னபச்சு மட்டுமில்ைாமல் கறதகள் மூைமும் உறரயாடறை நிகழ்த்தி மசன்றுள்ள ர். 
எடுத்துக்காட்டாக ‘அளம்’ என்னும் புதி த்தில் இடம்மபறும் நிகழ்ச்சிறய கூைைாம். உப்பளத்திற்கு 
னவறைக்கு னபாகும தாயா  சுந்தரம்பாள் தன் மகள் வடிவாம்பாளுக்கு மவயிைின் மகாடுறமறய 
தாங்கமுடியாமல் ஒரு கறதயிற  கூறுகிைார். “எவனளா ஒருத்தி ஆம்புடயாங்காரன் 
அடிச்சிப்புட்டான்னுட்டு றகப்புள்ளய தூக்கிக்கிட்டு அனைத்திக்காட்டுக்குப் னபா ாளாம். சாவுைத்துக்காவ 
உச்சிமவயிலுக்கு அளத்தை மாட்டிக்கிட்டாளாம்” உடன  தன் குழந்றத தான  சூடு மவயிைில் னபாட்டு 
அதன் மீது ஏைி நின்ைாள்” என்று கூறுகிைாள் (Tamilselvi, 2002). இவ்வாறு கறதக்கூைி உறரயாடறை 
நகர்த்துவதும் ஒரு உத்தி. மபாதுவாக ஒரு இைக்கிய பறடப்பில் உள்ளடீ்டிற்கு ஏற்ப வடிவம் அறமயும் 
னபாது மட்டும்தான் அக்கறை பறடப்பு சிைப்பறடய முடியும்.  

குைங்களின் மபயர், குைமுறை அறமப்பு, குைத்தின் மதாழில் மற்றும் குைமரறபத் 
னதாற்றுவிக்கும் காரணிகள் னபான்ைறவ குைமரபுக் கறதகளின் மூைம் விளக்கப்படுகின்ை . 
கரும்பாயிரக்மகாண்டவர் என்று கருப்பசாமி அறழக்கப்படுகிைார். சிைப்பு மபயர் வர காரணம் தம்புசாமி 
கரும்பிற  விற்க சந்றதக்கு மசல்லும் வழியில் சாமினய கிழவன் ரூபத்தில் வந்து கரும்புக் னகட்க 
இவர் மறுக்க, கரும்மபல்ைாம் கசப்பு சுறவயுறடயதாக மாறுகிைது. தவறை உணர்ந்து மன் ிப்புக் 
னகட்க கரும்பு சுறவ மாறுகிைது. இக்னகாவிைில் மண்குதிறரக்கு புல் வாங்கி னபாட்டால் அக்குதிறர 
புல்றை தின்னும் என்று நம்பிக்றக. இதற  னசாதிக்க சர்க்கறர, னவறு என்ை இருவர் மறைந்திருந்து 
பார்க்க குதிறரயின் சத்தம் னகட்கனத ஒழிய குதிறர மதரியவில்றை. இருவரும் ரத்தகக்கி இைந்த ர். 
இந்த குடும்ப வறகயைானவ குதிறரகாரன் வறகயைா எ க் கூைப்பட்டது. 

 
இடப்சபயர்க்கான கடத 

தமிழ் இைக்கிய ஆய்வு வரைாற்ைில் “ஊர்ப்மபயர் ஆராய்ச்சி” என்ை வழங்கப்பட்டு அது 
மதாடர்பா  பல்னவறு வறகயா  ஆய்வுகளும் நிகழ்த்தப்பட்டுள்ள . புதி  ஆசிரியரா  
தமிழ்ச்மசல்வியும் தன் பறடப்பா  “கண்ணகி” புதி த்தில் பாழாறு, கார்கூடல், கார்குடல், மமாடவன் 
துறை என்ை இடங்களுக்கு எவ்வாறு மபயர் வந்தது என்பறதப் பற்ைி கறதமாந்தர்களா , கிராமத்து 
மக்களின் கூற்ைா  கறதகளின் வழியாக விளக்கிச் மசால்கிைார். ஒரு மபண், மவள்ளத்தில் தன் 
பிள்றளகறள அடித்து மசன்ைதால் அந்த ஆற்றைனய சபிக்கிைாள். அத ால் அந்த ஆறு பாழாறு என்று 
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அறழக்கப்படுகிைது. மணிமுத்தாற்ைில் மவள்ளம் னபாகும் னபாது கூட பாழாற்ைில் தண்ணரீ் முழுங்கால் 
அளவுதான் இருக்கிைது. 

னமலும் ஒரு ராஜா தன்மகன் வயதிலுள்ள மபண்றண திருமணம் முடித்து வர அந்தப்மபண் 
இளவரச ிடம் தவறுதைாக நடக்க முயற்சிக்க, ராஜா அந்த னநரத்தில் வர பழி, இளவரசன் மீது 
விழுகிைது. இளவரசனுக்கு தண்டற யாக அவ து கால்கள் மவட்டப்பட்டு ஆற்ைில் வசீப்படுகிைது. 
அவ து உடம்பும் ஆற்ைில் அடித்துவரப்பட்டு கால்கள் னசர்ந்து கூடிய இடம் கால்கூடல் என்று 
அறழக்கப்பட்டது. இது மருவி கார்கூடல் என்ைாயிற்று. இப்படி ஏகப்பட்ட கறதகள் சு. தமிழ்ச்மசல்வி 
நாவல்களில் காணமுடிகிைது. 

 
நாட்டுப்புைப்பாடல் 

நம்முன்ன ார் வகுத்த இைக்கிய இைக்கண வறககறளக் கூைிய மதால்காப்பியர் புதிதாகப் 
‘பண்ணத்தி’ என்ை ஒரு இைக்கணத்றதப் பற்ைி கூறுகிைார். பிசி, முதுமமாழி, குைிப்பு, மமாழி, பண்ணத்தி 
எ க்குைிக்கிைார். அதுனவ,  

“பாட்டிறடக் கைந்த மபாருள வாகிப் 

பாட்டின் இயை பண்ணத் திய்னய”    (Puliyur kesigan,1998)  

என்பதாகும். இதற்கு பழம் பாட்டின ாடு கைந்த மபாருனள த க்குப் மபாருளாகப் பாட்டும் 
உறரயும் னபாைச் மசய்யப்படுவ . பண்ணத்தியாகும் இந்த இைக்கணங்களாலும் வாய்மமாழியாக 
வழங்குவ வற்னைாடு சார்த்திச் மசான் றமயாலும் பண்ணத்திமயன்பது நானடாடி பாடல்கறளனய 
குைிக்கும் என்று கி.வா ஜகநாதன் குைிப்பிடுகிைார்.  

தாைாட்டு, ஒப்பாரி, மதாழில், குழந்றதகளின் விறளயாட்டு, ஏசல், னகைிப்பாடல்கள் எ  
நாட்டுப்புைப் பாடல்கள் பைவறகப்படும். நாகரிக வாழ்க்றக முறையில் தாைாட்டுப் பாடல் 
இல்றைமயன்ைாலும் சிை இடங்களில் பாடப்படுவறத பதிவுச் மசய்துள்ளார். இவர், 

“ராரானரா ராரிரானரா 

யாங்கண்னண ராரானரா ……. ராரிரானரா………   (Tamilselvi, 2007)  

என்ை தாைாட்டுப் பாடல் மூைம் கூறுகிைார்.  

ம ித ின் பிைப்பு தாைாட்டு என்ைால் இைப்பு ஒப்பாரி பாடைில் முடிகிைது. தமிழில் ஒப்பாரிறய 
பிைாக்கணம், பிணக்கா ம், றகயறுநிறை, புைம்பல், இரங்கற்பா, சாவுப்பாட்டு, இழவுப்பாட்டு, 
அழுறகப்பாட்டு எ  பை மபயர்களில் அறழக்கைாம். இந்த அறடயாளத்றதத் தான் சு.தமிழ்ச்மசல்வி 
தன் புதி ங்களில் ஆவணப்படுத்தியுள்ளார். எடுத்துக்காட்டாக, அன்ற க்கு மகள் பாடுதல்,  

“தங்க அரிக்கஞ் சட்டி ……  

சடச்சம்பா வாக்கரிசி தம்பி னகாட்ட பாைநத்தி”  (Tamilselvi, 2007)  

என்னும் புதி த்தில் தாய் தங்கத்தாச்சிறய இழந்த மகள் பாடுவதாக அறமந்துள்ளது. னமலும் 
குடும்பத்தி ருடன் நான் மகாண்டுள்ள உைறவப் பற்ைியும், கணவன் தன்மீது அன்புடன் இருப்பறதயும், 
அன்பில்ைாமல் இருப்பறதயும், பகிர்ந்து மகாள்ளக் கூடிய நிறையில் பாடப்படுகிைது.  

மாணிக்கம் என்ை புதி த்தில் மசல்ைாயி த து கணவன் மாணிக்கம், எந்த நிறையிலும் 
தன் ிடம் அன்பாக நடந்துக்மகாள்ளனவ இல்றை என்ை சூழறை ஒப்பாரி மசால்ைி அழுவதாக 
பறடத்துள்ளார் சு.தமிழ்ச்மசல்வி. அதுனவ,  

“கருவ மரத்தடினை நான் 

காயாடும் னபாதல்ைனவா 

காயாட்டத்தத் தாம் மைந்து – இந்த 
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கருணருக்கு மாறையிட்னடன்”    (Tamilselvi, 2007) 

என்ை பாடல் வரிகள் மூைம் விறளயாடும் பருவத்தில் மணமா  இவள் கணவற , கர்ணன், 
வமீன் என்ை மகாபாரதப் பாத்திரங்கனளாடு ஒப்பிடுகின்ைார். 

ம ிதன் தன் மகிழ்ச்சியிற  ஆடியும் பாடியும் பைனராடு கைந்துக் மகாண்டாடும் 
தன்றமயுறடயவன். அவ்வாறு மகாண்டாடி உணர்வுகறள பாடல்களாக, ஆடல்களாக மவளிப்படுத்தும் 
னபாது கறைச்சிைப்றபயும் அவன் சார்ந்துவுள்ள சமுதாயத்தின் அல்ைது இ த்தின் மண் சார்ந்த 
பண்பாட்டு சிைப்புகளா  அறடயாளங்கறளயும் உணர முடிகிைது. 

 
கடதப்பாடல் 

கறதறயப் பாடைாகப் பாடுவறதக் கறதப்பாடல்கள் என்பர். அது ஒரு கறதயாகனவா, அல்ைது 
பை உட்கறதகள் மகாண்டதாகனவா இருக்கைாம். கறதப்பாடல்கள் மபரும்பாலும் னபச்சு மமாழியினைனய 
அறமந்திருக்கும். காப்பியங்கள் னதான்றுவதற்குக் கறதப்பாடல்கனள மூை காரணமாக 
இருந்திருக்கைாம். சு.தமிழ்ச் மசல்வியின் புதி த்தில் இடம்மபற்ை கறதப்பாடல் விறளயாட்டு 
நிறையில் குழந்றதகளால் பாடப்படுவதாகப் பறடக்கப்பட்டுள்ளது. எடுத்துக்காட்டாக,  

“தங்கா, தங்கா தவளதங்கா 

………… …………. …………..     (Tamilselvi, 2014)  

என்ை பாடறைக் கூைைாம்.  

 
முடிவுடர 

ஓர் எழுத்தாளன் தான் பறடக்கும் பறடப்பில் எடுத்தாளும் உத்திகள் வழி மவற்ைி மபறுவது 
காைங்காைமாக நறடமுறையில் உள்ளது எ ைாம். தமிழ்மமாழி அகராதி உத்தி என்பது அைிவு, 
னசர்தல், இறசவு, மசால் ஆகிய மபாருள்கறளத் தருவதாக கூறுகிைது. அது னபாைதான் மமாழி ஒரு 
இைக்கியத்றத வளர்த்மதடுப்பதில் உத்திகளின் பங்கு இன்ைியறமயாதது. குைிப்பாக புதி ம் என்னும் 
இைக்கியத்திற்கு புற வு என்பது தவிர்க்க முடியாததாகும். அதன்படி இங்கு வட்டாரமமாழி என்பது 
உறரயாடல் மூைமும் சிறுசிறு கறதகள் மசால்லும், கறதப்பாடல் மூைமும் நாட்டுப்புைப்பாடல் 
மூைமும் நிரூபிக்கப்படுகிைது. மமாழி வளர்கிைமதன்ைால் அதற ப் னபசும் சமூகம் வளர்கிைது என்பது 
மபாருளாகும். மமாழி பக்குவப்பட்ட நிறைறய அறடந்திருப்பின் அச்சமூகம் பண்பாடு நிறைந்ததாய் 
உயர்ந்துள்ளது. என்பறதப் புரிந்து மகாள்ள முடியும். இதற ப் ஒரு பறடப்பாளியின் பறடப்பில் 
அவரால் றகயாளப் பட்டுள்ள மமாழிநறட தான் சார்ந்த மக்களின் வட்டாரத்றதச் சார்ந்ததாக அல்ைது 
பிரதி பைிப்பதாக அறமவறத சு. தமிழ்ச்மசல்வி புதி ங்கள் மூைம் அைிந்துக் மகாள்ளைாம்.  
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